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ALL SAINTS - First Evensong      Version 3

Hymn during entrance of ministers:

BcschchctfcescgcHUc8z&^c[cscgchctfcescacSEcgc{cø
BckcuhcGYchcSEcfcescac[cdcgchctfcËdEcfc3z@!csc}
  FATHER, in whom thy saints are one, 

 Bought by the blood of thy dear Son, 
 We praise thee for thy hallowing grace
  In those who now behold thy face.

2 For they have gained eternal rest, 
And in the heavenly mansions blest 
They dwell among the angelic throng, 
And hear the one unending song.

3 The patriarchs and prophets old 
The heavenly splendour now behold, 
The Baptist, herald of thy Son, 
Enjoys the fruit of labour done.

 4 But first among the saintly band,
 The Mother, at her Son's right hand, 
 Adores the Saviour's endless love, 
 In that eternal home above.

 5 The Twelve now see the Father's face, 
 While all who've run their earthly race
In one glad company rejoice 
To hear the heavenly bridegroom's voice

6 Father of all, to thee we pray, 
Keep us for ever in the way 
That leads us to the heavenly rest 
Among the glories of the blest.

7 To God the Father, God the Son, 
 And God the Spirit, Three in One, 
 All worship, love and honour be, 
 Both now and in eternity. Amen. G B Timms (b 1910), alt, [from NEH]
freely

 based on Latin hymns for All Saints



St Francis;
St Clare;
St Julian;
St Vincent;
St Catherine;

Vvvhvvfvfvvfvvfdvvfv}vvvvhvvvfvvvvvfvvfdvvvfvv}vvvhvvvfvvfvvvfvvfdvvfvv}               Litany of the Saints
Ky-ri-e   e-lei-son Christe  e-le-i-son   Ky-ri-e  ele-i-son 

vvvhcvGYvcvFTvvvhv}ccbbhvvvvhcvvvhvvbvvvgvvvvhvvvvFTvvvvvvhzzz}
 O Christ hear us       O Christ graciously hear us

vvhvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvzjcgvv}vvgcvvvgvvzzvfvvvvgvvvvhvvzzhv}   
  O God the Father of heaven  have mercy  upon us

vvhvvvvvvvvvvvvvvvvvccccvvvvvvvvvzjcv}vvgcvvvgvvzzvfvvvvgvvvvhvvzzhv} 
O God Son, Redeemer of the World :have mercy upon us

vvhvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvzjcgvv}vvgcvvvgvvzvzvfvvvvgvvvvhvvzzhv}                                                    
                   
O  God  the Holy     Spi- rit :   have mercy upon us

Vvhcccccccvvvvcjcvv}vcctfcvgchcvbb}                   
                                                       
Holy Mary, Mother of God;           pray   for   us.

St Michael;  

The Holy Angels;

St John the Baptist;

St Joseph;

St Peter and St Paul;

St  Andrew;

St  Philip;

St James

St John;

St Mary Magdalene

St  Stephen;

St Matthias

St  Ignatius;

St  Lawrence;

St Eucharius

St  Agnes;

St Augustine;

St Monica;

St Athanasius;

St Basil;

St Gregory of Nyssa;

St John Chrysostom;

St Jerome;

St Martin;

St Cuthbert;

St Hilda;

St Paulinus;

St Benedict;

St David;

St Patrick;

St Cuthbert;

St Bede theVenerable

St Bernard;

St Aelred;

St Dominic;

St Theresa;

St John of the Cross;

St Ignatius Loyola;

George Herbert;

Lancelot Andrewes;

Nicholas Ferrar;

John & Charles Wesley;

St Thérèse;

St John Vianney;

Bernard Mizeki;

Manche Masemola;

Arthur Shearley-Cripps;

St John Newman;

St Theresa Benedicta;

St Maximilan Kolbé;

Blessed Gabriella;

All holy men and women



VchcvvvGYcvvFTcvvhc}chccvhcvbbbvzzzhcvgcvvhcvvFTcbvbvbhcv}
     O   Christ hear  us    O Christ  gra- cious-ly   hear   us.

Ig

BcscscvsczbwacvFTcvvzfcGYcvhcv[cvhcvvzHIchcvvvgcvvvvFYcvgcv{võ
      I  be-held a  great mul-ti -tude * which no  one could number 

BcgcgcvvgcvdcvvgcbygcFTc{cvrdcvvacvdcDTcvvvrdcvzscc}
   ta-ken from every  na - tion,  standing be-fore the throne.

BchchcgcfcGYcgc}
Psalm 15 Domine, quis habitabit?

1 Lord, who may dwell in your tábernácle? *
who may abide upón your hóly hill?

2 Whoever leads a blameless lífe and does whát is right, *
who speaks the trúth from hís heart.

3 There is no guile upon his tongue;
he does no évil tó his friend; *

he does not heap contempt upón his néighbour.

4 In his sight the wicked áre rejécted, *
but he honours thóse who féar the Lord.

5 He has swórn to dó no wrong *
and does nót take báck his word.

6 He does not give his móney in hópe of gain, *
nor does he take a bribe agáinst the ínnocent.

7 Whoéver dóes these things *
shall néver be óverthrown.

Ig

BcwacvvbfcvvgcfGYczhc[cbhcvvzzHIcvvvzvygcbfcvvvGYcvvzvgcv{vvgcvzGYcõ
      And all the  an-gels * stood round a - bout the throne   and fell

Bcgcdccgcvv6z%$vv[vvFTcvvvrdcSRcrÌavv{vvDRcctÍdcrdccvvvsc}
be- fore the throne   on their fa-ces,    and worshipped God. 



BchchcgcfcGYcgc}
Psalm 16 Conserva me, Domine

1 Protect me, O God, for I take refuge în you; †
I have said to the Lórd, ‘You are mý Lord, *

my good abóve all óther.’

2 All my delight is upon the godly thát are ín the land, *
upon those who are noble amóng the péople.

3 But those who run áfter óther gods *
shall have their tróubles múltiplied.

4 Their libations of blood I wíll not óffer, *
nor take the names of their góds upón my lips.

5 O Lord, you are my pórtion ánd my cup; *
it is yoú who uphóld my lot.

6 My boundaries enclóse a pléasant land; *
indeed, I have a góodly héritage.

7 I will bless the Lord who gíves me cóunsel; *
my heart teaches  mé, night áfter night.

8 I have set the Lord álways befóre me; *
because he is at my ríght hand I sháll not fall.

9 My heart, therefore, is glad and my spírit rejóices; *
my body álso shall rést in hope.

10 For you will not abándon me tó the grave, *
nor let your hóly one sée the Pit.

11 You will shów me the páth of life; *
in your presence there is fullness of joy,
and in your right hand are pléasures for évermore.

VIIIg

BvzzgcvÖrsvvzzfcvvFTccvzbgcv[cGYcvzvgcvvzgcbGYccvvgvv[vzzvYczz6bb%$vvzghgcvzfc{cô
   For by  your own blood * you have re-deemed us,   O Lord  our God,



BcFYczzkÇv;lvvzbkcijczhvvzbijczygcvzbgc[vzzzgcvzGYcvgcz×tdcvbgccÌfRvvzbsÁRc{cñ
    from e -v’ry people and language,   and every tribe  and na -  tion,

BvvzaccsccbbfbbFTvvzztfvvbbhvvzzijczbbygczzfvvzzvgcvvvgc}ckckcjckchcgc}
     and have made us  a kingdom to   our God.

Psalm 33 Exultate, justi

1 Rejoice in the Lórd, you ríghteous; *
it is good for the júst to sing práises.

2 Praise the Lórd wíth the harp; *
play to him upon the psálterý and lyre.

3 Sing for hím a néw song; *
sound a fanfare with all your skill upón the trúmpet.

4 For the wórd of the Lórd is right, *
and áll his wórks are sure.

5 He loves righteousnéss and jústice; *
the loving-kindness of the Lord fílls the whóle earth.

6 By the word of the Lórd were the héavens made, *
by the breath of his mouth áll the héavenly hosts.

7 He gathers up the waters of the ocean as ín a wáter-skin *
and stores up the dépths of thé sea.

8 Let all the éarth féar the Lord; *
let all who dwell in the world stánd in áwe of him.

9 For he spóke and it cáme to pass; *
he commanded ánd it stóod fast.

10 The Lord brings the will of the nations tô naught; * †
he thwarts the desígns of the péoples.

11 But the Lord’s will stands fast for ever, *
and the designs of his héart from áge to age.

12 Happy is the nation whose Gód ís the Lord! *
happy the people he has chósen to bé his own!

13 The Lord looks dówn from héaven, *
 and beholds all the péople ín the world.



14 From where he sits enthróned he túrns his gaze *
on all who dwéll on thé earth.

15 He fashions áll the héarts of them *
and understánds all théir works.

16 There is no king that can be saved by a míghty ármy; *
a strong man is not delivered bý his gréat strength.

17 The horse is a vain hópe for delíverance; *
for all its stréngth it cánnot save.

18 Behold, the eye of the Lord is upon thóse who féar him, *
on those who wáit upón his love,

19 To plúck their líves from death, *
and to feed them in tíme of fámine.

20 Our soul waits for the Lord; *
he is our hélp ánd our shield.

21 Indeed, our heart rejoices in him, *
for in his holy náme we pút our trust.

22 Let your loving-kindness, O Lórd, be upón us, *
as we have pút our trúst in you.

BcGÚIccz6z%$cvzzGYcvhcgcvvvkzkchckcbkcjcvv{cvzlczkczzzkccù
    Give praise, sing to him * all  his ho-ly   ones:   children  of 

BcLPczlcijzklkv{vvvvvhcgcvhcvhcvvhcvhcvkcvjcvgcvvgccv{cõ
  Is -ra - el,       chosen people who stand in his pre- sence

BctÍdcgcvgcbrdcfc[cscvtfcbhijcgcvv}ckckcjckchcgc}
    such is the honour      of  all  his  saints.

Canticle Revelation 21.2-5a

1 I saw the holy city, néw Jerúsalem, *
coming down out of heaven from God,
prepared as a bride adórned for her húsband.



2 And I heard a loud voice from the throne sayîng, †
“Behold, the tabernacle of Gód is with mórtals, *

He will dwell with thém as théir God.

3 They will be his peoples, and God himsélf will bé with them, *
he will wipe every téar from théir eyes.

4 Death will be nô more;
mourning and crying and páin will bé no more; *

for the fírst things have pássed away.”

5 And the one who was seated ón the thróne said, *
“Behold, I am máking áll things new.”

READING

MAGNIFICAT VIf

BcfzrÌszWvcacvvvfzFTcìtfcvgcvGYcìfìTÂccfcv{cvzfÃYcvhzygczz\zzjcc÷
     O     how glo - rious is the king - dom * where all     the 

Bc\zuhcgc[cbgcbFTchcvvvGYccvvFTcvvfcvvvfc]crÌscfcvgcvvvö
    bless-ed     ce- lebrate with Christ  our God,    all standing 

BvvbhcvvvgcvvvfÃYcbvvygcvv{cszwacgcbgcvvvhcëfëzë4ëzë#ëzë!ëzëzëzëwëac[cõ
  clothed in white robes;   they   fol-low the Lamb - -

BcgztfcgczvghgcfczSRcvzfc}chchcfcGYcgcfc}
 where - e -ver  he shall go.

Solemn Intonations I & VI BcfcGYchchcygc\zGUchcygcGYc{c
My soul proclaims the greatness of the Lord,
my spirit rejoices in Gód my Sáviour; *

for he has looked with favour on his lówly sérvant.

From this day all generations will cáll me bléssèd; *



the Almighty has done great things for me,
and hóly ís his name.

He has mercy on thóse who féar him *
in every génerátion.

He has shown the stréngth of hís arm, *
he has scattered the próud in théir conceit.

He has cast down the míghty fróm their thrones, *
and has lifted úp the lówly.

He has filled the húngry with góod things, *
and the rich he has sént away émpty.

He has come to the help of his sérvant Ísrael, *
for he has remembered his prómise of mércy,

the promise he máde to our fáthers, *
to Abraham and his chíldren for éver.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Hóly Spírit; *
as it was in the beginning, is now, and shall be for éver. Ámen.

[Apostles' Creed,] Litany, Our Father & Collect

Almighty God, you have knit together your elect
in one communion and fellowship

 in the mystical body of your Son Christ our Lord:
grant us grace so to follow your blessed saints
in all virtuous and godly living
that we may come to those inexpressible joys
that you have prepared for those who truly love you;
through Jesus Christ your Son our Lord, who is alive and reigns with you,
in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever.



ALL SAINTS - Mattins

Hebdomadary O Lord, open our lips,
ALL And our mouth shall proclaim your praise.

Hebdomadary O God, make speed to save us.
ALL O Lord, make haste to help us.

ALL Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit: as it was in the beginning, is now, and shall be
for ever. Amen.

Alleluia.   (not in Lent)

Invitatory - Te Deum Laudamus

We praise you, O God,
We acclaim you as the Lord.

All creation worships you,
the Father everlasting.

To you all angels, all the powers of heaven,
cherubim and seraphim sing in endless praise,

Holy, holy, holy Lord, God of power and might;
heaven and earth are full of your glory.

The glorious company of apostles praise you;
the noble fellowship of prophets praise you.

The white-robed army of martyrs praise you;
throughout the world the holy Church acclaims you.

Father of majesty unbounded;
your true and only Son, worthy of all worship;
and the Holy Spirit, advocate and guide.

You are the King of glory, O Christ,
the eternal Son of the Father.

When you took our flesh to set us free,
you humbly chose the Virgin’s womb.



You overcame the sting of death,
and opened the kingdom of heaven to all believers.

You are seated at God’s right hand in glory,
we believe that you will come to be our judge.

Come then, Lord, and help your people,
bought with the price of your own blood;
and bring us with your saints
to glory everlasting.

Office Hymn

BcschchctfcescgcHUc8z&^c[cscgchctfcescacSEcgc{cø
BckcuhcGYchcSEcfcescac[cdcgchctfcËdEcfc3z@!csc}

1 Father, in whom your saints are one
   bought by the blood of your dear Son,
   we praise you for your hallowing grace
   in those who now behold your face.

2 For they have gained eternal rest,

   and in the heavenly mansions blest

   they dwell among th’ angelic throng,

   and hear the one unending song.

3 The patriarchs and prophets old

   the heavenly splendour now behold;

   the Baptist, herald of your Son,

   enjoys the fruit of labour done.

4 But first among the saintly band,

   the Mother, at her Son’s right hand,

   adores the Saviour’s endless love,

   in that eternal home above.

5 The Twelve now see the Father’s face,

   while all who’ve run their earthly race

   in one glad company rejoice

   to hear the heavenly bridegroom’s voice.

6 Father of all, to you we pray,

   keep us for ever in the way

   that leads us to the heavenly rest

   among the glories of the blest.

7  To God the Father, God the Son

and God the Spirit, Three in One,

all worship, love and honour be,

both now and in eternity. Amen.

G B Timms (b 1920) altd. [from NEH]
freely based on Latin hymns for All Saints



The Word of God

Psalm 1 Beatus vir qui non abiit Ig

BcscscsczbwacFTcvvzzvfcGYchcv[cvvhcvvzHIchcvvgcvvvvvFYcvgcv{võ
     I  be-held a  great mul-ti -tude * which no  one could number 

BcgcgcvgcvvdcvgcbygcFTc{cvrdcvvacvdcvDTcvvvrdcvzvscc}
    ta-ken from every na - tion,  standing be- fore the throne.

BchchcgcfcGYcgc}
1 Happy are they who have not walked in the 

counsel óf the wícked, *
nor lingered in the way of sinners,
nor sat in the séats of the scórnful!

2 Their delight is in the láw óf the Lord, *
and they meditate ón his law dáy and night.

3 They are like trees planted by streams of watêr, †
bearing fruit in due season, with leaves that dó not wíther; *

everything they dó shall prósper.

4 It is not só with the wícked: *
they are like chaff which the wínd blows áway;

5 Therefore the wicked shall not stand úpright
when júdgement comes, *

nor the sinner in the council óf the ríghteous.

6 For the Lord knows the wáy of the ríghteous, *
but the way of the wícked ís doomed.

Psalm 20 Exaudiat te, Dominus Ig



BcwacvvbvfcvgcfGYczhc[cbhcvvzzvHIcvvvzygcbvfcvvvGYcvvzgcv{vvvgcvzGYcõ
       And all the  an-gels * stood round a - bout the throne   and fell

Bcgcdcvvgcvvv6z%$vv[vvFTcvvvrdcvSRcrÌavv{vvDRcctÍdcvrdccvvscv}
 be-fore the throne   on their  fa-ces,    and worshipped God. 

BchchcgcfcGYcgc}
1 May the Lord answer you in the dáy of tróuble, *

the name of the God of Jácob defénd you;

2 Send you hélp from his hóly place *

 and strengthen you óut of Zíon;

3 Remember áll your ófferings *

 and accépt your burnt sácrifice;

4 Gránt you your héart’s desire *

and prósper áll your plans.

5 We will shout for joy at your victory

and triumph in the náme of óur God; *

may the Lord gránt all yóur requests.

6 Now I know that the Lord gives victory to hís anóinted; *

he will answer him out of his holy heaven,

with the victorious stréngth of his ríght hand.

7 Some put their trust in chariots and sóme in hórses, *

but we will call upon the náme of the Lórd our God.

8 They collápse and fáll down, *

but we will aríse and stánd upright.

9 O Lord, give víctory tó the king *

and ánswer us whén we call.



Psalm 67 Deus misereatur VIIIg

BvzzzgcvÖrsvvzbzzfcvzFTccvzbgcv[cvGYcvbgcvvzgcbGYccvvvgvv[vzzGYczz6bb%$vvzvghgcvzfc{cô
   For by  your own blood * you have re-deemed us,   O Lord  our God,

BcFYczzkÇv;lvvzbzkcijczhvvzbijcvzzygczbgc[vzzzzzgcvzzGYczgczz×tdcbzzgccÌfRvvzbsÁRc{cñ
   from e -v’ry people   and language,   and every tribe  and na -  tion,

BvvzacvvscczbbfbbFTvvzztfvvbbhvvzzijczbbygczfvvzzgcvvvzgc}ckckcjckchcgc}
    and have made us  a kingdom to  our God.

1 May God be merciful to ús and bléss us, *
show us the light of his countenánce and cóme to us.

2 Let your ways be knówn upón earth, *
your saving health amóng all nátions.

3 Let the peoples práise yóu, O God; *
let all the péoples práise you.

4 Let the nations be glad and sing fôr joy, * †
for you judge the péoples with équity
and guide all the nátions upón earth.

5 Let the peoples práise yóu, O God; *
let all the péoples práise you.

6 The earth has brought fórth her íncrease; *
may God, our own God, gíve us his bléssing.

7 May God gíve us his bléssing, *
and may all the ends of the earth stánd in áwe of him.

Psalm 100 Jubilate Deo IId



XczfczhcvhccvvFTccrdc[cbhÅvkjchcvgcbbbfÃYzuhvv{vvdcvdcvzvfcvvcö
    The  righteous shall shine * bright  as the sun      be- fore the

Xchcvzjczbb6z%$#vvzzzfcygcfczfc}chchchcgcDRcfc}        
      face of God,   al-le - lu - ia.

1 Be joyful in the Lord, all yôu lands; * †
serve the Lórd with gládness
and come before his présence wíth a song.

2 Know this: The Lord himself îs God; * †
he himself has máde us and wé are his;
we are his people and the shéep of his pásture.

3 Enter his gates with thanksgivîng; †
go ínto his cóurts with praise; *

give thanks to him and cáll upón his name.

4 For the Lord îs good; †
his mercy is éverlásting; *

and his faithfulness endúres from áge to age.

Canticle THE SONG OF THE THREE Benedictus es (29-34) VIIIg

BcGÚIccz6z%$cvGYcvvhcgcvvkzkchckcbzkcjcvv{cvlczkczzzkccù
    Give praise, sing to him * all his ho- ly  ones:   children  of 

BcLPczlcijzklkv{vvvvvhcgcvhcvzhcvvhcvzhcvzkcvjcvzgczzzgcc{cõ
  Is -ra - el,       chos-en people who stand in his pre- sence

BctÍdcgcvgcbrdcfc[csctfcbzhijcgcvvvv}ckckcjckchcgc}
    such is the ho-nour    of  all  his  saints.

1 Blessed are you, the Gód of our fáthers, *
worthy to be praised and exálted for éver.



2 Blessed is your hóly and glórious name, *
worthy to be praised and exálted for éver.

3 Blessed are you, glorious in your hóly témple, *
worthy to be praised and exálted for éver.

4 Blessed are yóu who behóld the depths, *
worthy to be praised and exálted for éver.

5 Blessed are you, enthróned on the chérubim, *
worthy to be praised and exálted for éver.

6 Blessed are you on the thróne of your kíngdom, *
worthy to be praised and exálted for éver.

7 Blessed are you in the héights of héaven, *
worthy to be praised and exálted for éver.

Bless the Father, the Son, and the Hóly Spírit, *
worthy to be praised and exálted for éver.

READING

THE GOSPEL CANTICLE Benedictus Dominus Deus Israel

Antiphon
Te gloriosus (AM 1105) VIIa

VcdcvzfbcvbhcgcvvHUcvvjkjvvzbjvv[vvbJIcjcbygvvzzhjhcbjzjc{cvbJIczvvjczygczDRvò
   You the glorious compa - ny *   of  a-postles praise;    You the no-ble 

VvvzbsF^cyÎfcvzbgczfcvvdcvSEccvdvc]cDTÄUcvzjcvzzzzkcvzbzjcchcvgczHUcc÷
     fel- lowship  of prophets praise;   You the white-robed army   of 

Vcjkjcjc÷v[CvvvzvGYÅvKOvÙgÙugÄvjhvghgvrdvFTvgcõzz{zzzVcjcvvkcvvjcvhzygcvDRcccò
   mar - tyrs       praise;                               and  all the  saints  and 



VcvSR6cjcb6z%$5cfgfcdczvbSEcczdc{cDTÄUcvvî7zvçdFíYcGYcvvzzzuhczfcbdc}
   chos - en ones  acknowledge you,  most bless  - ed Tri - ni - ty.

Vcjcjckcjchctfc}
Blessed be the Lord, the Gód of Ísrael; *

he has come to his péople and sét them free.

He has raised up for us a míghty Sáviour, *
born of the house of his sérvant Dávid.

Through his holy prophets he promised ôf old, †
that he would save us fróm our énemies, *

from the hands of áll who háte us.

He promised to show mercy tó our fáthers *
and to remember his hóly cóvenant.

This was the oath he swore to our fáther Ábraham, *
to set us free from the hánds of our énemies,

free to worship hím withóut fear, *
holy and righteous in his sight all the dáys of óur life.

You, my child, shall be called the prophet óf the Móst High, *
for you will go before the Lórd to prepáre his way,

to give his people knowledge óf salvátion *
by the forgíveness óf their sins.

In the tender compássion óf our God *
the dawn from on high shall bréak upón us,

to shine on those who dwell in darkness and the shádów of death, *
and to guide our feet intó the wáy of peace.

VcdcvzfbcvbhcgcvvHUcvvjkjvvzbjvv[vvbJIcjcbygvvzzhjhcbjzjc{cvbJIczvvjczygczDRvò
   You the glorious compa - ny *   of  a-postles praise;    You the no-ble 



VvvzbsF^cyÎfcvzbgczfcvvdcvSEccvdvc]cDTÄUcvzjcvzzzzkcvzbzjcchcvgczHUcc÷
     fel- lowship  of prophets praise;   You the white-robed army   of 

Vcjkjcjc÷v[CvvvzvGYÅvKOvÙgÙugÄvjhvghgvrdvFTvgcõzz{zzzVcjcvvkcvvjcvhzygcvDRcccò
   mar - tyrs       praise;                               and  all the  saints  and 

VcvSR6cjcb6z%$5cfgfcdczvbSEcczdc{cDTÄUcvvî7zvçdFíYcGYcvvzzzuhczfcbdc}
   chos - en ones  acknowledge you,  most bless  - ed Tri - ni - ty.

Collect

Almighty God,
you have knit together your elect
in one communion and fellowship

 n the mystical body of your Son Christ our Lord:
grant us grace so to follow your blessed saints
in all virtuous and godly living
that we may come to those inexpressible joys
that you have prepared for those who truly love you;
through Jesus Christ your Son our Lord,
who is alive and reigns with you,
in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever.



ALL SAINTS - Second Evensong

BcschchctfcescgcHUc8z&^c[cscgchctfcescacSEcgc{cø
BckcuhcGYchcSEcfcescac[cdcgchctfcËdEcfc3z@!csc}

1 Father, in whom your saints are one

   bought by the blood of your dear Son,

   we praise you for your hallowing grace

   in those who now behold your face.

2 For they have gained eternal rest,

   and in the heavenly mansions blest

   they dwell among th’ angelic throng,

   and hear the one unending song.

3 The patriarchs and prophets old

   the heavenly splendour now behold;

   the Baptist, herald of your Son,

   enjoys the fruit of labour done.

4 But first among the saintly band,

   the Mother, at her Son’s right hand,

   adores the Saviour’s endless love,

   in that eternal home above.

5 The Twelve now see the Father’s face,

   while all who’ve run their earthly race

   in one glad company rejoice

   to hear the heavenly bridegroom’s voice.

6 Father of all, to you we pray,

   keep us for ever in the way

   that leads us to the heavenly rest

   among the glories of the blest.

7  To God the Father, God the Son

and God the Spirit, Three in One,

all worship, love and honour be,

both now and in eternity. Amen.

G B Timms (b 1920) altd. [from NEH]
freely based on Latin hymns for All Saints

The Word of God
Ig

BcscscsczbwacFTcvvzzvfcGYchcv[cvvhcvvzHIchcvvgcvvvvvFYcvgcv{võ



     I  be-held a  great mul-ti -tude * which no  one could number 

BcgcgcvgcvvdcvgcbygcFTc{cvrdcvvacvdcvDTcvvvrdcvzvscc}
    ta-ken from every na - tion,  standing be- fore the throne.

BchchcgcfcGYcgc}
Psalm 34 Benedicam Dominum

1 I will bless the Lórd at áll times; *
his praise shall ever bé in mý mouth.

2 I will glóry ín the Lord; *
let the humble héar and réjoice.

3 Proclaim with me the gréatness óf the Lord; *
let us exalt his náme togéther.

4 I sought the Lórd and he ánswered me *
and delivered me out of áll my térror.

5 Look upon hím and be rádiant, *
and let not your fáces bé ashamed.

6 I called in my affliction and the Lord heard mê * †
and saved me from áll my tróubles.

7 The angel of the Lord encompasses those who fear him, *
and he wíll delíver them.

8 Taste and sée that the Lórd is good; *
happy are théy who trúst in him!

9 Fear the Lord, yóu that áre his saints, *
for those who féar him lack nóthing.

10 The young lions lack and súffer húnger, *
but those who seek the Lord lack nóthing thát is good.

11 Come, children, and listen to me; *
I will teach you the fear of thê Lord. †



12 Who amóng you lóves life *
and desires long life to enjóy prospérity?

13 Keep your tongue from évil-spéaking *
and your líps from lýing words.

14 Turn from évil and dó good; *
seek péace and pursúe it.

15 The eyes of the Lord are upón the ríghteous, *
and his ears are ópen tó their cry.

16 The face of the Lord is against thóse who do évil, *
to root out the remembrance óf them fróm the earth.

17 The righteous cry and the Lord hears thêm * †
and delivers them from áll their tróubles.

18 The Lord is near to the brokenhearted *
and will save those whose spírits áre crushed.

19 Many are the troubles óf the ríghteous, *
but the Lord will deliver him óut of thém all.

20 He will keep sáfe áll his bones; *
not one of them sháll be bróken.

21 Evil shall sláy the wícked, *
and those who hate the righteous wíll be púnished.

22 The Lord ransoms the lífe of his sérvants, *
and none will be púnished who trúst in him.

Ig

BcwacvvbfcvvgcfGYczhc[cbhcvvzzHIcvvvzvygcbfcvvvGYcvvzvgcv{vvgcvzGYcõ
      And all the  an-gels * stood round a - bout the throne   and fell

Bcgcdccgcvv6z%$vv[vvFTcvvvrdcSRcrÌavv{vvDRcctÍdcrdccvvvsc}
be- fore the throne   on their fa-ces,    and worshipped God. 

BchchcgcfcGYcgc}



Psalm 149 Cantate Domino

1 Hallelujah!  

Sing to the Lórd a néw song; *

sing his praise in the congregation óf the fáithful.

2 Let Israel rejóice in his máker; *

let the children of Zion be jóyful ín their king.

3 Let them praise his náme ín the dance; *

let them sing praise to him with tímbrel ánd harp.

4 For the Lord takes pleasure ín his péople *

and adorns the póor with víctory.

5 Let the faithful rejóice in tríumph; *

let them be jóyful ón their beds.

6 Let the praises of Gód be ín their throat *

and a two-edged swórd in théir hand;

7 To wreak vengeance ón the nátions *

and punishment ón the péoples;

8 To bínd their kíngs in chains *

and their nobles with línks of íron;

9 To inflict on them the judgement dêcreed; * †

this is glory for all his fáithful péople.

_ Hállelújah!

VIIIg

BvzzzgcvÖrsvvzbzzfcvzFTccvzbgcv[cvGYcvbgcvvzgcbGYccvvvgvv[vzzGYczz6bb%$vvzvghgcvzfc{cô
   For by  your own blood * you have re-deemed us,   O Lord  our God,

BcFYczzkÇv;lvvzbzkcijczhvvzbijcvzzygczbgc[vzzzzzgcvzzGYczgczz×tdcbzzgccÌfRvvzbsÁRc{cñ



   from e -v’ry people   and language,   and every tribe  and na -  tion,

BvvzacvvscczbbfbbFTvvzztfvvbbhvvzzijczbbygczfvvzzgcvvvzgc}ckckcjckchcgc}
    and have made us  a kingdom to  our God.

Psalm 150 Laudate Dominum

1 Hallelujah!  
Praise God in his hóly témple; *

praise him in the fírmament óf his power.

2 Praise him fór his míghty acts; *
praise him for his éxcellent gréatness.

3 Praise him with the blást of the rám’s-horn; *
práise him with lýre and harp.

4 Praise him with tímbrel ánd dance; *
práise him with stríngs and pipe.

5 Praise him with resóunding cýmbals; *
praise him with loud-clánging cýmbals.

6 Let éverything thát has breath *
praise the Lord. 
Hállelújah!

Canticle 
Salus Revn 19:1-7

Bcbfvvzbfcfccvfvvzbfvvzbfccbfvvzbbfcbbfvvvfcvvdcgcvvbhcc}cfcfvvzbbscbav}vô
    Salva- tion, glo-ry  and power be-long to  our God. R/ .   Al- le- lu -ia.

Bcbfvvzfccbbfcvzbbdcvvzbbgvvzvvbgcvbhc}czbhcbygvvzbgczfvv[vvzscFTvvzztfcbzbfc}vvô
V/ . His judgments are true and just.  R/ . Al-le - lu - ia,    al-le -lu- ia.

Bcbzzbfvvvvbbfccbfcvfvvvvfcvzdvvzbbgcbhcvv}vvzzvfcfvvbbscbavc}ccô
V/ . Praise our God all you his servants  R/ .  Al-le-lu - ia. 



Bcbbfccfvzzbvbfcvvbdcvvzbvgvvzvvzgcvzzbzhc}vvzzvbhczbygvvzbgcvfvv[vzzbscFTvvtfczfc}vvô
V/ . You who fear him, small and great  R/ . Al- le - lu - ia,    al-le-lu- ia.

Bcbzzbbbbfvvvbbfcvvfccfvvvvvvbbfzzbvfcbfcvfczbfczbzdvzbbzgcvgvvzzhcvvzb}vvbbfcfvvbscbav}vô
V/ . The  Lord our God, the Almighty, has begun to reign  R/ . Al-le- lu -ia.

Bcbfvvzbbfczbfvvvfcvzzfcvzzfvvzzfcbvfcvzfcvzzbbfcvvzdcbbgvvzbzhc}vvzzzzhczbbzygvvzzbgczfvzz[vò
V/ . Let  us re-joice and ex-ult and give him the glo-ry     R/ . Al- le - lu - ia,

BzscFTvvtfczfc}bzzbcbvfvvvzfcfcvzbvbfvvvzbdvvzzvgccbgczvzhcvv}vvzzzfcbfvvscbac}cô
  al-le-lu- ia.  V/ .  The marriage of the Lamb has come  R/ .  Al-le-lu - ia.

Bvbbfccbfcvbfcvvbfcvzbfcvvzbbfvvzbzdcvgcbbhc}vvzzzzhczbzbygvvzbgcfvv[vzzbscFTvvtfczfc}
V/ . and his bride has made herself ready     R/ . Al- le - lu - ia,   al-le-lu- ia.  

READING

MAGNIFICAT  VIf

BcfzrÌszWvcacvvvfzFTcìtfcvgcvGYcìfìTÂccfcv{cvzfÃYcvhzygczz\zzjcc÷
     O     how glo - rious is the king - dom * where all     the 

Bc\zuhcgc[cbgcbFTchcvvvGYccvvFTcvvfcvvvfc]crÌscfcvgcvvvö
    bless-ed     ce- lebrate with Christ  our God,    all standing 

BvvbhcvvvgcvvvfÃYcbvvygcvv{cszwacgcbgcvvvhcëfëzë4ëzë#ëzë!ëzëzëzëwëac[cõ



  clothed in white robes;   they   fol-low the Lamb - -

BcgztfcgczvghgcfczSRcvzfc}chchcfcGYcgcfc}
 where - e -ver  he shall go.

Solemn Intonations

I & VI BcfcGYchchcygc\zGUchcygcGYc{c
My soul proclaims the greatness of the Lord,
my spirit rejoices in Gód my Sáviour; *

for he has looked with favour on his lówly sérvant.

From this day all generations will cáll me bléssèd; *
the Almighty has done great things for me,

and hóly ís his name.

He has mercy on thóse who féar him *
in every génerátion.

He has shown the stréngth of hís arm, *
he has scattered the próud in théir conceit.

He has cast down the míghty fróm their thrones, *
and has lifted úp the lówly.

He has filled the húngry with góod things, *
and the rich he has sént away émpty.

He has come to the help of his sérvant Ísrael, *
for he has remembered his prómise of mércy,

the promise he máde to our fáthers, *
to Abraham and his chíldren for éver.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Hóly Spírit; *
as it was in the beginning, is now, and shall be for éver. Ámen.

Litany, Our Father & Collect

Almighty God,
you have knit together your elect
in one communion and fellowship
 in the mystical body of your Son Christ our Lord:



grant us grace so to follow your blessed saints
in all virtuous and godly living
that we may come to those inexpressible joys
that you have prepared for those who truly love you;
through Jesus Christ your Son our Lord,
who is alive and reigns with you,
in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever.


